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Lo que el papa Francisco nos dice 

sobre San José en su carta 

«Con Corazón de Padre» (3) 

José vio a Jesús progresar día tras día «en sabiduría, 
en estatura y en gracia ante Dios y los hombres» (Lc 
2,52). Como hizo el Señor con Israel, así él “le 
enseñó a caminar, y lo tomaba en sus brazos: era 
para él como el padre que alza a un niño hasta sus 

mejillas, y se inclina hacia él para darle de comer” (cf. Os 11,3-4). 

Jesús vio la ternura de Dios en José: «Como un padre siente ternura 
por sus hijos, así el Señor siente ternura por quienes lo temen» (Sal 
103,13). (…) 

La historia de la salvación se cumple creyendo «contra toda 
esperanza» (Rm 4,18) a través de nuestras debilidades. Muchas veces 
pensamos que Dios se basa sólo en la parte buena y vencedora de 
nosotros, cuando en realidad la mayoría de sus designios se realizan a 
través y a pesar de nuestra debilidad. (…) 

Si esta es la perspectiva de la economía de la salvación, debemos 
aprender a aceptar nuestra debilidad con intensa ternura. (…) La 
ternura es el mejor modo para tocar lo que es frágil en nosotros. El 
dedo que señala y el juicio que hacemos de los demás son a menudo 
un signo de nuestra incapacidad para aceptar nuestra propia 
debilidad, nuestra propia fragilidad. Sólo la ternura nos salvará de la 
obra del Acusador (cf. Ap 12,10). Por esta razón es importante 
encontrarnos con la Misericordia de Dios, especialmente en el 
sacramento de la Reconciliación… la Verdad que viene de Dios no nos 
condena, sino que nos acoge, nos abraza, nos sostiene, nos perdona. 
La Verdad siempre se nos presenta como el Padre misericordioso de la 
parábola (cf. Lc 15,11-32): viene a nuestro encuentro, nos devuelve la 
dignidad, nos pone nuevamente de pie, celebra con nosotros, porque 
«mi hijo estaba muerto y ha vuelto a la vida, estaba perdido y ha sido 
encontrado» (v. 24). (…) (Patris Corde, 2. Padre en la ternura). 
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CANTO DE ENTRADA 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. 
Amén. 

El Señor, que dirige nuestros 
corazones para que amemos a 
Dios y a los hombres, esté con 
todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Antes de celebrar los sagrados 
misterios del Señor, 
reconozcamos nuestros pecados. 

Yo confieso ante Dios 
todopoderoso 
y ante vosotros hermanos, 
que he pecado mucho 
de pensamiento, palabra 
obra y omisión. 
Por mi culpa, por mi culpa, 
por mi gran culpa. 
Por eso ruego a santa María, 
siempre Virgen, 
a los ángeles, a los santos 
y a vosotros, hermanos, 
que intercedáis por mí ante 
Dios, nuestro Señor. 

Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, perdone 
nuestros pecados y nos lleve a la 
vida eterna. Amén. 

Señor, ten piedad. 
       Señor, ten piedad. 

Cristo, ten piedad. 
       Cristo, ten piedad. 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Der Herr, der unsere Herzen lenkt, 
dass wir Gott und die Menschen 
lieben, sei mit euch allen. 
Und mit deinem Geiste. 

Bevor wir das Gedächtnis des 
Herrn begehen, wollen wir uns 
besinnen und bekennen, dass wir 
sündige Menschen sind. 

Ich bekenne Gott, dem 
Allmächtigen, und allen Brüdern 
und Schwestern, 
daß ich Gutes unterlassen 
und Böses getan habe 
-ich habe gesündigt 
in Gedanken, Worten und 
Werken- durch meine Schuld, 
durch meine Schuld, 
durch meine große Schuld. 
Darum bitte ich die selige 
Junfrau Maria, alle Engel und 
Heiligen und euch, Brüder und 
Schwestern, für mich zu beten 
bei Gott, unserem Herrn. 

Der allmächtige Gott erbarme sich unser. 
Er lasse uns die Sünden nach und führe 
uns zum ewigen Leben. Amén. 

Herr, erbarme dich. 
       Herr, erbarme dich. 

Christus, erbarme dich. 
       Christus, erbarme dich. 

Herr, erbarme dich. 
       Herr, erbarme dich. 
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Señor, ten piedad. 
       Señor, ten piedad. 

Oración colecta 

Dios todopoderoso, por medio de 
las prácticas anuales del 
sacramento cuaresmal 
concédenos, progresar en el 
conocimiento del misterio de 
Cristo, y conseguir sus frutos con 
una conducta digna. Por nuestro 
Señor Jesucristo. Amén.  

Tagesgebet 

Allmächtiger Gott, du schenkst uns  
die heiligen vierzig Tage als eine Zeit  
der Umkehr und der Buße. Gib uns  
durch ihre Feier die Gnade, dass wir  
in der Erkenntnis Jesu Christi 
voranschreiten und die Kraft seiner  
Erlösungstat durch ein Leben aus  
dem Glauben sichtbar machen.  
Darum bitten wir durch ihn, der in  
der Einheit des Heiligen Geistes mit  
dir lebt und herrscht in alle Ewigkeit. 
Amen. 

PRIMERA LECTURA 
Gen. 9, 8-15 

Lectura del libro del Génesis  

Dios dijo a Noé y a sus hijos:  

«Yo establezco mi alianza con 
vosotros y con vuestros 
descendientes, con todos los 
animales que os acompañan, 
aves, ganado y fieras con todos 
los que salieron del arca y ahora 
viven en la tierra. Establezco, 
pues, mi alianza con vosotros: el 
diluvio no volverá a destruir 
criatura alguna ni habrá otro 
diluvio que devaste la tierra.» 

Y Dios añadió: «Esta es la señal de 
la alianza que establezco con 
vosotros y con todo lo que vive 
con vosotros, para todas las 
generaciones: pondré mi arco en 
el cielo, como señal de mi alianza 
con la tierra. Cuando traiga nubes 

ERSTE LESUNG 
Gen 9, 8-15 

Lesung aus dem Buch Génesis. 

Gott sprach zu Noach und seinen 
Söhnen, die bei ihm waren: Ich bin es. 
Siehe, ich richte meinen Bund auf mit 
euch und mit euren Nachkommen nach 
euch und mit allen Lebewesen bei euch, 
mit den Vögeln, dem Vieh und allen 
Wildtieren der Erde bei euch, mit allen, 
die aus der Arche gekommen sind, mit 
allen Wildtieren der Erde überhaupt. 

Ich richte meinen Bund mit euch auf: 

Nie wieder sollen alle Wesen aus Fleisch 
vom Wasser der Flut ausgerottet 
werden; nie wieder soll eine Flut 
kommen und die Erde verderben. 

Und Gott sprach: Das ist das Zeichen des 
Bundes, den ich stifte zwischen mir und 
euch und den lebendigen Wesen bei 
euch für alle kommenden Generationen: 
Meinen Bogen setze ich in die Wolken; 
er soll das Zeichen des Bundes werden 
zwischen mir und der Erde. 

Balle ich Wolken über der Erde 
zusammen und erscheint der Bogen in 
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sobre la tierra, aparecerá en las 
nubes el arco y recordaré mi 
alianza con vosotros y con todos 
los animales, y el diluvio no 
volverá a destruir a los vivientes.» 
Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 50, 3–4.5–6ab.12–13.14 y 17 
R/ Tus sendas, Señor, son 
misericordia y lealtad para los 
que guardan tu alianza.  

Señor, enséñame tus caminos, 
instrúyeme en tus sendas: haz que 
camine con lealtad; enséñame, 
porque tú eres mi Dios y salvador. 
R/  

Recuerda, Señor, que tu ternura y 
tu misericordia son eternas; 
acuérdate de mí con misericordia, 
por tu bondad, Señor. R/ 

El Señor es bueno y es recto, y 
enseña el camino a los pecadores; 
hace caminar a los humildes con 
rectitud, enseña su camino a los 
humildes. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
1 Pe 3, 18-22 

Lectura de la primera carta del 
apóstol san Pedro 

Queridos Hermanos: 

Cristo sufrió su pasión, de una vez 
para siempre, por los pecados, el 
justo por los injustos, para 

den Wolken, dann gedenke ich des 
Bundes, der besteht zwischen mir und 
euch und allen Lebewesen, allen Wesen 
aus Fleisch, und das Wasser wird nie 
wieder zur Flut werden, die alle Wesen 
aus Fleisch verdirbt. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM Ps 25 (24), 4-5.6-7.8-9 
R/ Deine Wege, Herr, sind Huld 
und Treue für alle, die deinen 
Bund wahren.  

Zeige mir, Herr, deine Wege, lehre mich deine 
Pfade! Führe mich in deiner Treue und lehre 
mich; denn du bist der Gott meines Heiles. Auf 
dich hoffe ich den ganzen Tag. R/ 

Gedenke deines Erbarmens, Herr, und der  
Taten deiner Gnade; denn sie bestehen  
seit Ewigkeit! Gedenke nicht meiner  
Jugendsünden und meiner Frevel! Nach  
deiner Huld gedenke meiner, Herr, denn  
du bist gütig! R/ 

Der Herr ist gut und redlich, darum weist er 
Sünder auf den rechten Weg. Die Armen leitet 
er nach seinem Recht, die Armen lehrt er 
seinen Weg. R/ 

ZWEITE LESUNG 
1 Petr3, 18-22 

Lesung aus dem ersten Brief des 
Apostels Petrus 

Schwestern und Brüder! 

Christus ist der Sünden wegen ein 
einziges Mal gestorben, ein 
Gerechter für Ungerechte, damit er 
euch zu Gott hinführe, nachdem er 
dem Fleisch nach zwar getötet, 
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conduciros a Dios. 

Muerto en la carne pero vivificado 
en el Espíritu; en el espíritu fue a 
predicar incluso a los a los 
espíritus en prisión, a los 
desobedientes en otro tiempo, 
cuando la paciencia de Dios 
aguardaba, en los días de No, a 
que se construyera el arca, para 
que unos pocos, es decir ocho 
personas, se salvaran por medio 
del agua. 

Aquello era también un símbolo 
del bautismo que actualmente os 
está salvando, que no es 
purificación de una mancha física, 
sino petición a Dios de una buena 
conciencia, por la resurrección de 
Jesucristo, el cual fue al cielo, está 
sentado a la derecha de Dios y 
tiene a su disposición ángeles y 
potestades y poderes.  

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

aber dem Geist nach lebendig 
gemacht wurde. 

In ihm ist er auch zu den Geistern 
gegangen, die im Gefängnis waren, 
und hat ihnen gepredigt. Diese 
waren einst ungehorsam, als Gott 
in den Tagen Noachs geduldig 
wartete, während die Arche gebaut 
wurde; in ihr wurden nur wenige, 
nämlich acht Menschen, durch das 
Wasser gerettet. 

Dem entspricht die Taufe, die jetzt 
euch rettet. Sie dient nicht dazu, 
den Körper von Schmutz zu 
reinigen, sondern sie ist eine Bitte 
an Gott um ein reines Gewissen 
aufgrund der Auferstehung Jesu 
Christi, der in den Himmel 
gegangen ist; dort ist er zur 
Rechten Gottes und Engel, 
Gewalten und Mächte sind ihm 
unterworfen. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Versículo antes del Evangelio 

No solo de pan vive el hombre, 
sino de toda palabra que sale de 
la boca de Dios.  

Nicht nur vom Brot lebt der 
Mensch, sondern von jedem Wort 
aus Gottes Mund. 

Versículo antes del Evangelio 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Mc 1, 12-15 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 
meine Lippen, damit ich dein Evangelium 
würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Mk 1, 12-15 
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El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Marcos 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, el Espíritu 
empujó a Jesús al desierto. 

Se quedó en el desierto cuarenta 
días, siendo tentado por satanás; 
vivía con las fieras y los ángeles le 
servían.  

Después de que Juan fue 
entregado, Jesús se marchó a 
Galilea a proclamar el Evangelio 
de Dios; decía Se ha cumplido el 
tiempo y está cerca el reino de 
Dios. Convertíos y creed en el 
Evangelio.  
 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en DIOS Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra. 

Creo en Jesucristo, 
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra y 
gracia del Espíritu Santo, 
nació de santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de 
Poncio Pilato, 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit trieb der Geist Jesus in 
die Wüste. 

Jesus blieb vierzig Tage in der 
Wüste und wurde vom Satan in 
Versuchung geführt. 

Er lebte bei den wilden Tieren und 
die Engel dienten ihm. 

Nachdem Johannes ausgeliefert 
worden war, ging Jesus nach 
Galiläa; er verkündete das 
Evangelium Gottes und sprach: Die 
Zeit ist erfüllt, das Reich Gottes ist 
nahe. Kehrt um und glaubt an das 
Evangelium! 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

Glaubensbekenntnis 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels und 
der Erde, 

und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, 
geboren von der Jungfrau 
Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
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fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los muertos, 
subió a los cielos y está 
sentado a la derecha de 
Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 
y la vida eterna. Amén. 

gekreuzigt, gestorben und 
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, 
am dritten Tage auferstanden 
von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 

Ich glaube an den Heiligen 
Geist, 
die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos al Señor, nuestro Dios. 

R/ Señor, escucha y ten piedad. 

1. Por la Iglesia, empujada, como Cristo, por el Espíritu, al 
desierto de la Cuaresma, para que se vea fortalecida en la 
lucha contra las fuerzas del mal. OREMOS. 

2. Por los que gobiernan las naciones, para que no se muevan 
por sus intereses personales o partidistas, sino que orienten 
sus esfuerzos al servicio de toda la comunidad humana. 
OREMOS. 

3. Por los creyentes, para que en esta cuaresma escuchen la 
palabra de aliento que necesitan, y sientan el impulso de la 
presencia y acción de Dios, que los conduce por el camino de 
la conversión.  OREMOS. 

4. Por nosotros, aquí reunidos, que queremos entrar en la 
Cuaresma, para que podamos vivir la experiencia del 
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encuentro con Dios en Cristo, creamos y nos convirtamos 
sinceramente. OREMOS. 

Recuerda, Señor, que tu ternura y tu misericordia son eternas y acuérdate de 
nosotros por tu bondad. PJNS. 

CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
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sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Haz, Señor, que nuestra vida 
responda a estos dones que van a 
ser ofrecidos y en los que 
celebramos el comienzo de un 
mismo sacramento admirable. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. 
Amén. 

PREFACIO (Propio) 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro 
Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
darte es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno, por Cristo, 
Señor nuestro. 

Él cual, al abstenerse durante 
cuarenta días de tomar alimento, 

dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Herr, unser Gott, wir bringen Brot 
und Wein für das heilige Opfer, 
das wir zum Beginn dieser 
Fastenzeit feiern. Nimm mit 
diesen Gaben uns selbst an und 
vereine unsere Hingabe mit dem 
Opfer deines Sohnes, der mit dir 
lebt und herrscht in alle Ewigkeit. 
Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, Herr, heiliger Vater, 
allmächtiger, ewiger Gott, immer 
und überall zu danken durch 
unseren Herrn Jesus Christus. 

Denn er hat in der Wüste vierzig 
Tage gefastet und durch sein 
Beispiel diese Zeit der Buße 
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inauguró la práctica de nuestra 
penitencia cuaresmal, y, al rechazar 
las tentaciones de la antigua 
serpiente, nos enseñó a sofocar la 
fuerza del pecado; de este modo, 
celebrando con sinceridad el 
Misterio Pascual, podremos pasar 
un día a la Pascua que no acaba. 

Por eso, 
con los ángeles y con la multitud de 
santos, te cantamos el himno de 
alabanza diciendo sin cesar: 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

geheiligt. Er macht die teuflische 
List des Versuchers zunichte und 
lässt uns die Bosheit des Feindes 
durchschauen. Er gibt uns die 
Kraft, den alten Sauerteig zu 
entfernen, damit wir Ostern 
halten mit lauterem Herzen und 
zum ewigen Ostern gelangen. 

Darum preisen wir dich mit den 
Kerubim und Serafim und singen 
mit allen Chören der Engel das 
Lob deiner Herrlichkeit: Heilig … 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo 

Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, 
de manera que se conviertan para 
nosotros en el Cuerpo y  la 
Sangre de Jesucristo, nuestro 
Señor. 

El cual, cuando iba a ser 
entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y lo 
dio a sus discípulos, diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, 
QUE SERÁ ENTREGADO POR 

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 
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VOSOTROS. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
TOMAD Y BEBED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 
SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
POR MUCHOS PARA EL PERDÓN 
DE LOS PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la de la muerte y 
resurrección de tu Hijo, te 
ofrecemos el pan de vida y el cáliz 
de salvación, y te damos gracias 
porque nos haces dignos de 
servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 
unidad a cuantos participamos del 
Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra; 
y con el papa Francisco, con 
nuestro obispo Félix, y todos los 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND TRINKET ALLE 
DARAUS: DAS IST DER KELCH DES 
NEUEN UND EWIGEN BUNDES, MEIN 
BLUT, DAS FÜR EUCH UND FÜR ALLE 
VERGOSSEN WIRD ZUR VERGEBUNG 
DER SÜNDEN. TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, 
und deine Auferstehung preisen wir, 
bis du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes 
und bringen dir so das Brot des 
Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 

Wir danken dir, dass du uns berufen 
hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib und 
Blut und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 

Gedenke deiner Kirche auf der ganzen 
Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst Franciscus, 
unserem Bischof Felix, und allen 
Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der 
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pastores que cuidan de tu pueblo, 
llévala a su perfección por la 
caridad. 

Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y de 
todos los que han muerto en tu 
misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 
así, con María, la Virgen Madre de 
Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en tu 
amistad a través de los tiempos, 
merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Fieles a la recomendación del 
Salvador y siguiendo su divina 
enseñanza, nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 

Kirche bestellt sind. 

Gedenke unserer Brüder und 
Schwestern, die entschlafen sind in 
der Hoffnung, dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, wo sie dich 
schauen von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil wird 
in der Gemeinschaft mit der seligen 
Jungfrau und Gottesmutter Maria, mit 
deinen Aposteln und mit allen, die bei 
dir Gnade gefunden haben von 
Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist 
dir, Gott, allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Dem Wort unseres Herrn und Erlösers 
gehorsam und getreu seiner 
göttlichen Weisung wagen wir zu 
sprechen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir 
vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
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como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in 
unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe 
mit deinem Erbarmen und bewahre 
uns vor Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht das 
Kommen unseres Erlösers Jesus 
Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. 
Deshalb bitten wir: Herr Jesus 
Christus, schau nicht auf unsere 
Sünden, sondern auf den Glauben 
deiner Kirche und schenke ihr nach 
deinem Willen Einheit und Frieden. 
Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 
LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 
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al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. 
Selig die zum Mahl des Lammes 
geladen sind. 
Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. Das Blut Christi schenke mir das 

ewige Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des 
Erlösers  
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch 
uns als Vater, und führe uns auf 
unserem Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit 
und Mut, und beschütze uns vor 
allem Bösen. Amen. 
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ORACIÓN 

Después de recibir el pan del cielo 
que alimenta la fe, consolida la 
esperanza y fortalece el amor, te 
rogamos, Señor, que nos hagas 
sentir hambre de Cristo, pan vivo 
y verdadero, y nos enseñes a vivir 
constantemente de toda palabra 
que sale de tu boca. Por Jesucristo 
nuestro Señor. Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Te pedimos, Señor, que descienda 
sobre tu pueblo la bendición copiosa, 
para que la esperanza brote en la 
tribulación, la virtud se afiance en la 
dificultad y se obtenga la redención 
eterna. Por Jesucristo, nuestro Señor. 

La bendición de Dios todopoderoso, 
Padre, Hijo , y Espíritu Santo, 
descienda sobre vosotros y os 
acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz 
Demos gracias a Dios. 

Schlussgebet 

Gütiger Gott, du hast uns das Brot 
des Himmels gegeben, damit Glaube, 
Hoffnung und Liebe in uns wachsen. 
Erhalte in uns das Verlangen nach 
diesem wahren Brot, das der Welt 
das Leben gibt, und stärke uns mit 
jedem Wort, das aus deinem Mund 
hervorgeht. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. Amen. 

Segen und Entlassung 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Wir bitten Dich, Herr, möge 
reichlicher Segen auf Dein Volk 
herabkommen, damit in der Bedrän-
gnis die Hoffnung aufkehre, in der 
Not die Tugend sich festführe und die 
ewige Erlösung erlangt werde. Durch 
Jesus Christus, unseren Herrn. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater und der Sohn  
und der Heilige Geist 
Amen. 

Gehet hin in Frieden 
Dank sei Gott dem Herrn. 

CANTO FINAL 

Este domingo, al final de la Misa, repartimos los sobres de la 
campaña Fastenopfer de la Iglesia suiza: La limosna, fruto de 
nuestros ayunos, destinada a proyectos de ayuda al desarrollo, 
este año con una especial sensibilidad al respeto ecológico de la 
tierra. Más información en https://fastenopfer.ch/ y en la página 
web de la Misión, en la pestaña ‘Cuaresma 2021’. 

¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 

https://fastenopfer.ch/

